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Jürg Gäumann, responsable du home / 
 Heimleiter

Therese Wyttenbach

Svetlana Vasylyeva, violon / Geige 
Rudolf Bigler, piano / Klavier 

Cafétéria Home pour personnes âgées, 
Chemin Geyisried 63 / Alterswohnheim 
Büttenberg, Geyisriedweg 63 

Margrit Wick-Werder, historienne / 
 Historikerin  

Église Saint-Étienne, Chemin Gottfried 
Ischer 11 / Kirche Sankt Stefan, Gott-
fried Ischer-Weg 11

  Es muss ein besonderer Ort sein, wenn ein Schwerkranker 
sagt: „Ich bin so glücklich, wir waren zwar arm, aber uns 
ge hörte das Paradies auf Erden“. 
Diesen Ort – und was aus ihm geworden ist – möchten wir zei -
gen und ihn mit besonderen Menchen beleben, denen Solidarität 
ein Selbstverständnis und das Geyisried eine grosse Familie ist. 

  Ce doit être un lieu magique quand une personne grave-
ment malade dit : „ Je suis infi niment heureuse, nous étions 
pauvres, mais nous avons vécu le paradis sur terre “. 
Ce lieu, et ce qu’il est devenu, nous voulons le montrer avec des 
personnes qui y ont vécu une solidarité naturelle et spontanée 
encore existante aujourd’hui. Geyisried est une grande famille.

Begrüssung  : 
Souhaits de bienvenue

Erinnerungen :
Souvenirs 

Musik Musique :
 

Ort Lieu : 

  Mett hat eine lange Tradition des Zusammenlebens: 
Römische Soldaten, Basler Mönche, Nidauer Grafen, Berner 
Müller, Bieler Schlossherren, Zöllner, Eisenbahner, Kranke 
und Gebrechliche. Seit 1920 ist Mett „nur noch“ ein Teil der 
Stadt Biel, hat aber noch immer eine eigene Burgergemeinde, 
eine eigene Kirche, einen eigenen Friedhof, eigene Vereine 
und eine eigene Fasnacht. 

  Mâche connaît une longue tradition de vie commune : 
des soldats romains, des moines bâlois, des comtes de Nidau, 
des meuniers bernois, des châtelains biennois, des douaniers, 
des cheminots, des malades et des infi rmes. Depuis 1920, 
Mâche „ n’est qu’une “ partie de la ville de Bienne, mais garde 
sa bourgeoisie, son église, son cimetière, ses sociétés et son 
car naval, tous particuliers.

Historischer Rundgang : 
Promenade historique 

Treffpunkt  :
Lieu de départ

  Die Jugendlichen der Klasse 8A vom OSZ Mett-Bözingen 
streiften mit der Kamera durch das Quartier und zeigen Mett 
aus ihrem Blickwinkel.

  Les jeunes de la classe 8A du Collège de Mâche-Boujean 
se sont promenés avec une caméra dans le quartier et 
montrent Mâche selon leurs regards.

Im Gespräch :
Entretien

Tanz / danse :

Ort Lieu : 

Geyisried – das kleine Paradies
Geyisried – le petit paradis

Mett – Dorf beidseits der Grenze
Mâche – des deux côtés de la frontière

Mett – mit der Kamera 
Mâche – avec la caméra 

 Der Parcours macht Halt in Mett. Hier liegt das 
Hauptaugenmerk auf den sozialen Beziehungen: Wie 
lassen sich diese Beziehungen pfl egen, wie kann Freiwil-
ligenarbeit gefördert und die Isolation von Betagten 
und Menschen am Rande der Gesellschaft verhindert 
und wie Zugehörigkeit, Solidarität und Verantwortung 
gestärkt werden? Eine gute Gelegenheit für Vereine 
und Einrichtungen im sozialen Umfeld, ihre Aktivitäten 
vorzustellen.

 Le parcours fait étape à Mâche et se focalise sur 
les liens sociaux. Comment les maintenir, encourager 
le bénévolat et rompre l’isolement des aînés et des margi-
naux. Une réfl exion autour du sens de la citoyenneté, 
de la solidarité et de la responsabilité. Une bonne occasion 
pour les associations et groupes d’entraide de montrer 
leurs activités.

SOLIDARITÄT BEGINNT VOR 
DER HAUSTÜRE

SOLIDARITÉ AU COIN DE LA RUE

15h 00 – 16h 45

17h 00 – 18h 00

18h00 – 19h 00

Eintritt frei  Entrée libre Z
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e 
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Zone 2  –  photo & grafi k

Geschichte der Stadt – 
Geschichte des Quartierlebens
Histoire de la ville – 
histoire de la vie des quartiers

Erich Fehr, conseiller municipal / 
 Gemeinde rat 
 s’entretient avec les jeunes / 
 diskutiert mit Jugendlichen 

BEE-Show la nouvelle sensation du 
 hip-hop Suisse / Neues aus der  Hip-
 Hop-Szene Schweiz

Aula de l’École de la Poste, Rue de la 
Poste 23 / Aula Schulhaus de la Poste, 
Poststrasse 23
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